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WELCOME TO SCISSORS & SECRETS

Vérim, Ze téchto prvnich 10 stranek zvladnes!

KaZdou knizku v angli¢tiné vytvarim od zacatku do konce podle
zkusenosti s ceskymi a slovenskymi samouky.

Pokud jsi na tirovni B1 jesté zadnou knizku nedocetla, vysvétlivky
ti pomliZou nezaseknout se.

Pokud uz jsi na pfelomu B1/B2, snadno si ovéris pouzivani
vhodné slovni zasoby v realném kontextu.

Zameérné ve svych textech opakuji vyrazy i gramatické struktury,
které mozna i tobé délaji nejvétsi potiZze. Nechavam je v riznych
situacich vracet a diky tomu si je mliZes pfi ¢teni opravdu osvojit

a zacit je pouzivat v praxi.

Nazev tohoto pribéhu si mé postavy vymyslely samy (konkrétné v
kapitole 15). Diky tomu, Ze se svymi postavami Ziju, je pfibéh
autenticky a opravdu silny nejen jako zazitek, ale hlavné jako tvij
prirozeny zdroj zlepsovani v anglictiné.

Protoze tvij dospély mozek nepotfebuje seznamy slovicek,
potfebuje zapletku, déj a pulzujici pribéh, ktery prosté chces
docist.



Kdo je Katka Havlova

Jsem autorka kniZek v angli¢tiné pro samouky na mirné a stfedné pokrocilé
urovni. Ale jsem také lektorka angli¢tiny — rocné vedu pies 1000 lekci
konverzace, a diky tomu presné vim, co lidem pfi ¢teni realné déla problém
— a co jim pomaha se zlepsit.

Proto k pribéhu p¥idavam:
e Metodické vysveétlivky
« Ceskou verzi pro kontrolu porozuméni zdarma
e Audioknihu pro trénink poslechu
e Bonusovy obsah v tiSténé verzi

V této ukazce uvidis, kolikrat se dané vysvétlené slovo nebo fraze vyskytuje
v celém textu, v riznych situacich.

Celkem je v pfibéhu vysvétleno a opakované pouZito 330 béznych a
uziteénych vyrazi pro level B1/B2

Vétsina dospélych samoukl nepotfebuje ¢ist A] knizku stejné jako v rodném
jazyce — potfebuje ji jako zplisob pro trénink, jak pouzivat slova a fraze v
realném kontextu.

Good luck and enjoy!
Katka Havlova
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1 Scissors
Pilsen, today

The salon in the midday gloom looked like an expensive, quiet temple. The
air was filled with a typical blend of scents that seemed to get under Alex's
skin: the heavy aroma of sandalwood from luxury candles, a hint of
expensive orchid shampoos, and the slightly sharp, clean smell of tool
disinfectant.

Everything was shining. Black leather armchairs reflected the dim light of
designer lamps, and the huge mirrors showed the emptiness of a space that
was usually full of life. Without the noise of hairdryers and the chatting of
customers, you could only hear the monotonous sound of rain beating
against the shop window and the ticking of a designer clock above the
reception desk. These were the symbols of success which sometimes calmed
Alex down, but today they rather irritated him.

Alex was going through papers. Receipts and invoices from suppliers, VAT
reports — this was the biggest nightmare of his business.

When he still had his old salon, everything was much easier, so sometimes
when he got angry at the paperwork, he would swear with words which
definitely didn't belong in a shiny, snobbish salon: "Fucking hell, this VAT, I
miss the golden days at Alex Hair!"

But he knew very well that the real golden days only started when David
arrived. His former classmate from vocational school had spent about 8
years in a top London salon, where he worked his way up, and after his
return to Pilsen, he changed Alex's hairdresser’s shop into an exclusive
salon with customers from all over the country.

gloom — Sero, pritmi 2x

scents — viné

hint — naznak, nadech 10x

VAT — DPH (value added tax)

to swear — klit, nadavat (pozdéji v pribéhu také prisahat) 3x



Alex was impressed by the incredible amount of money that David must
have earned as a top London stylist to be able to finance this whole beautiful
place.

There were only two of them working, because the concept of Scissors and
Secrets was built on two things, literally: the scissors controlled by Alex, and
the secrets surrounding David. The reputation of a salon where you could
easily wait half a year for an appointment with one of the two great gay
hairdressers, was basically the main driving force of their brand.

Alex sighed again at the memory. Gay hairdressers. He would never get rid of
that label.

He sorted the invoices from suppliers and put them in an envelope for the
accountant. Now, the card payment receipts.

It was May, the week of the Liberation Day celebrations, when Pilsen was
usually bursting at the seams. Unfortunately, the celebrations didn't go very
well this year because it was cold and raining. Alex looked out through the
wet window. It was high noon and the salon was fully lit, even though they
had no customers today. It was a public holiday, and he had made a promise
to himself to catch up on the accounting backlog.

Suddenly, he jumped in shock. Someone grabbed the door handle so hard
they almost broke it off its hinges. The door was locked, but maybe because
the lights were on, someone outside thought it was open. A big man with
curly hair stood behind the door and knocked on the glass.

must have earned — musel (v minulosti) vydélat 6x

to get rid of (somebody / something) — zbavit se (nékoho / né¢eho) 2x
to catch up on — dohnat néco (resty)

backlog — resty (nedokoncena prace)

hinges — dverni panty



Alex looked in disbelief at the man standing outside in the rain, knocking on
the door, right next to the "closed" sign. But maybe he didn't speak English.
Many Americans came for the Liberation Day celebrations, but this one
looked more like a Greek, with that big nose. But that didn't mean much,;
even an ethnic Greek can be an American citizen nowadays.

Now he saw the man face to face — it was a serious, expensively dressed man
in his fifties wearing a dark wool coat, which was now completely soaked.

"It's a holiday, we're closed," Alex explained in Czech.
The man briefly looked at Alex's hands and asked, "English?"

Alex pointed to the sign that said "closed" in English, but the man ignored
him and said uncompromisingly, "I need your help. I'm from London."

That sentence stopped Alex in his tracks. London. A magic word that meant
everything in this salon.

Alex spoke English quite well, but he wasn't the confident type, more the
overthinking one, and when expats' wives started coming to them after he
and David changed the brand, he was terrified of the idea of having to speak
English with them. Fortunately, David took care of all that. After years in
England, his English was much better than Alex's, who had spent only about
three months in Australia just so he wouldn't be completely clueless;
because the English lessons at vocational school were quite useless.

He could just shrug now, pretending he didn't understand, but since there
were no witnesses, he didn't have to be so shy, and he switched to English.

in his fifties — padesatnik, v letech mezi padesatkou a Sedesatkou
soaked — promaceny (skrz naskrz) 5x

confident - sebevédomi 3x

clueless — Uplné mimo

to shrug — pokrcit rameny 12x



"How can I help you?"

The man positioned himself in such a way that Alex had no choice but to step
back and let him in. Hopefully, he wasn't trying to sneak in under a pretext
and "beat the fucking faggots black and blue" (as they could sometimes read
in the comments under their social media posts). Not even their fame
protected them from the hatred of some groups of people. It's unlikely, Alex
realized. He wasn't in danger, but he still hesitated for a moment about
whether to lock the door again. He decided not to.

"You are famous and I need a haircut. I came for the celebrations, so I
wanted to kill two birds with one stone. My hair is too long and messy."

"It's a holiday, we are closed today.".
"Should I come tomorrow?" the man asked.
"We are fully booked for the next six months," Alex said.

"No wonder," the man said appreciatively and looked around. ''I wanted to
experience it. I heard that a hairdresser from London works here. I have a
feeling I used to go to him too."

This was a whole different thing. A customer who had travelled all the way
from London. For the renowned stylist David. This took things to another
level. David was good at social media marketing; if they could post a picture
and say how people travel all the way to Pilsen to see them, it would be great.
So he said, ''In that case, welcome to Scissors and Secrets."

to sneak in under some pretext — vioudit se pod zaminkou

to beat black and blue — zmlatit, zmalovat do modra 3x

faggot / fag — slangové cigareta (UK) / vulgarné homosexual, buzerant (US) 3x
to kill two birds with one stone — zabit dvé mouchy jednou ranou

messy hair - rozuchané vlasy / mess 4x

no wonder — neni divu, zadny div, to mé neprekvapuje / wondering 3x
renowned — renomovany, prosluly, vyhlaseny



First, they discussed the haircut and then moved behind a screen to the area
with basins and massage chairs. The man sat down and Alex was thinking
about locking the door now that nobody was in the front. But he still didn't
really want to be locked in here with this giant. He washed his hair and then
they went to the front room.

The man clearly wanted to chat. Alex wasn't that fluent in English, so at
first, he decided to just let the man talk. But what if I don't understand him?
Maybe it would be better if I control the conversation myself, so we would talk
about something I know.

He asked, "Did you come to Pilsen alone?"

The man frowned, and Alex started wondering if his sentence was correct.
He didn't know that the word "alone" hit this giant like a ton of bricks.

Yes, I came alone. I am here alone because I am alone. Because thirteen years ago
I made a terrible mistake and I’m still not over it.

Alex couldn't have known that.
"Yes, I came alone. And are you alone here today too?" he asked.

"My partner is on holiday," Alex explained, and focused on cutting the thick,
greying curls. If he had seen the customer in the mirror at that moment, he
couldn't have missed his next frown. The word "partner' stabbed him like a
dagger to the heart.

"Your partner, is he the hairdresser from London?"

"Yeah, he came back and turned my life upside down. I had the Alex Hair
salon and he told me that it was boring. It's not just hair, he said." Alex kept
cutting and again missed the man's next frown.

It's not just hair — that was the sentence that started it all back then.

screen — zasténa, paravan

basin — umyvadlo 3x

to frown / a frown — (za)mracit se, zamraceni 5x
dagger — dyka



Two days later, David returned to work looking fresh as a daisy. He was
perfectly groomed, beautifully tanned, and surrounded by a cloud of
expensive perfume that briefly stole the show from all the other salon
scents. He put his car keys on the reception desk and quickly checked if the
towels were arranged strictly by colour.

""So, how is Pilsen? Did you miss me at all?" David asked, looking at the
appointment diary for next week.

Alex grinned and went on cleaning his scissors.

"Well, just paperwork and invoices... It was a public holiday anyway, so I
kept it closed. How was Greece?"

"Just the usual stuff. Sun, sea, beach — it was like watching paint dry. What
about you, anything exciting?"

"Yes, actually. We had an international visitor. Just imagine, a guy was
banging on the door. He said he was from London. He mentioned he used to
be your client."

David's eyes froze on the diary page for a split second. He slowly raised his
head. "From London? That's a very broad term, Alex. In Soho, people came
and went like they were going through a revolving door."

"He looked really... well, respectable. The kind of guy who buys clothes from
Savile Row and drives a Bentley," Alex shrugged. '"'So I took him in."

David closed the diary. "And?"

fresh as a daisy — svézi jako rybicka (daisy = sedmikraska)

anyway — stejné, beztak 4x

actually — vlastné (pozor: neznamena aktualné) 14x

for a split second — na zlomek sekundy / split 8x

revolving door — otocné dvere (jako na bézicim pasu) 2x

Savile Row — londynska ulice proslula nejluxusnéjSimi, extrémné drahymi panskymi
obleky na miru



"I thought it would be great advertising. That people still travel to see you
even after thirteen years. And then we took a photo for the pinboard, as
usual. It was a nice change, from being buried in paperwork all week. See for
yourself, it's over there in the corner."

He pointed to the pinboard with Polaroids. Among the photos of smiling
models and local businessmen, one new picture stood out. The figure in it
was dominant. That profile, that sharp Greek nose, and those deep eyes that
looked almost black in the Polaroid.

"Oh, and I spoke English with him, I didn't even know I was so good. He was
easy to understand. I guess he wasn't a native English speaker."

David felt a cold sweat on his neck.
"Do you remember him?" Alex asked from behind his back.

David looked at the photo for a few seconds. Then he turned it over out of
habit, because customers usually wrote a message, a greeting, a thank-you
note, some wish, or just their name on the back. It said, "13 years of saying
sorry". He pinned the photo back on the board.

"It's a small world," David said vaguely, running his finger over a small scar
on his collarbone.

"You look as if you've seen a ghost," Alex remarked.

At that moment, the Pilsen salon vanished right before David's eyes.
The scent of sandalwood and Alex's voice faded away into thin air.

Instead, the noise of the London Underground and the strong smell of wet
asphalt overwhelmed him.

pinboard — nasténka

out of habit — ze zvyku

(out of nerves, jealousy, fear, love — z nervosity, ze Zarlivosti, ze strachu, z lasky) 4x
collarbone — kli¢ni kost 3x

to vanish — zmizet 3x

faded away into thin air — vypafrit se, rozplynout se jako dym / fade 5x

underground — podezmni draha, metro
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THE BIG GAME

London, 13 years ago
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Ascot — Nejslavnéjsi a nejprestiznéjsi konské dostihy v Britanii, znamé pro
extrémné ptisny dress code.

Battersea — moderni Ctvrt na jiznim bifehu feky (South Bank).

Peckham — ¢tvrt spojovana s vysokou kriminalitou, chudobou a gangy.
Curzon Street —Ulice v luxusni ¢tvrti Mayfair.

Heathrow —Nejznaméjsi a nejvétsi londynské letiste.

Hounslow —Okrajova ¢ast Londyna, ktera se nachazi pobliz letisté Heathrow.
Kensington / Kensington Gardens —Prestizni a bohata londynska ¢tvrt.

0ld Compton Street — Ulice v srdci Soho, ktera je historicky centrem londynské gay
komunity.

Savile Row — Ulice v Londyné proslula nejluxusnéj$imi, extrémné drahymi
panskymi obleky na miru.

Soho — Ziva ¢tvrt v centru Londyna znama svym no¢nim Zivotem a kadefnickymi
salony.

South Bank -Jizni bfeh feky Temze.

Thames (Temze) — Hlavni feka protékajici Londynem.



2 Just Hair

The air in the Velvet Desire salon in London's Soho was heavy with the scent
of expensive conditioners and hot hairdryers.

David stood by the ceramic basin, mechanically massaging shampoo into the
hair of a man whose name he didn't know yet. He only knew that the
manager called him "Doctor".

He could feel the eyes of the other hairdressers and the salon owner on him.
Everyone knew it — David was not hired for his skills, but because of his
hands and his face. He was the pretty face supposed to charm the clients
while they were charged ridiculous prices for the experience.

"You have sensitive fingers, ' the man muttered with his eyes closed. He
seemed stiff, as if every touch was a necessary evil. When it came to the
haircut, the awkward moment arrived. The doctor said quietly to the owner,
whom he obviously knew: "Couldn't he do it?" and pointed at David. "I hate
it when people touch my head, and I've already got used to him."

The owner nodded at the salon manager, who hesitated for a split second
with a flash of panic in his eyes — as he knew that David's skills were limited
to washing hair and applying gel. But he kept up his professional mask, and,
with a fake smile, he gestured for David to continue.

David's palms sweated, as he took the scissors. He started cutting. Carefully,
slowly, as if he was defusing a bomb.

"Something like this?" David asked after a while, flashing a bright smile at
his client in the mirror.

"I don't really care. It's just hair."

to charm somebody — okouzlovat / charm 5x
ridiculous — smésny, nehorazny, absurdni 2x
necessary evil — nutné zlo

obviously — evidentné, zjevné, viditellné 3x
fake — falesny 4x

to defuse a bomb — zneSkodnit bombu



... ukazka z dalsi casti pribéhu...

3 Visiting Olympus

The next afternoon, David stood in front of the luxury house again, his
finger hesitating over the doorbell. Why was he actually here? Did he just
want to make sure the dentist was all right, or did he have a secret reason?

David was conscious of his looks. He knew that he was a magnet for men
with money and lonely eyes.

"I am Konstantinos,'" the colossus said and offered David his hand. His grip
was firm and warm.

"David." He smiled his professional smile.
"Well, that's truly amusing," Konstantinos said.
Young David kept staring at him without a word.

"You look as if you've seen a ghost," the Greek laughed, and his eyes
sparkled.

"More like a god," the word slipped out before David could bite his tongue.
"I always thought they were lying in those films about Greek gods."

Konstantinos laughed out loud, a sound that filled the whole room.
"Welcome to Olympus!"

to be conscious of (something) - byt si (néceho) védom / subconscious,
uncounscious 7x

colossus — kolos

grip — stisk 2x

10



Immepsion
Sife Steties
inlefymediale

Is it really just hair?

- pribéh a zapamatovatelna anglictina -
Ted drzis v rukou kli¢ k tomu, jak konecné zacit v anglictiné pfemyslet.
Pridej se k tisiclim spokojenych ¢tenarek a ziskej:

v Kompletni osudovy pfibéh aZ do mrazivého rozuzleni
+ 160 minut (2,5 hodiny) audia pro trénink poslechu, ktery té neunavi
v 330 vysvétlenych frazi, které na stfedné pokrocilé arovni realné vyuzijes
v Metodické poznamky (slovnicky, glosar)

v Ceska nezjednodusend verze

CHCI CELOU KNIHU A POKRACOVAT V PRIBEHU:

https://anglictina.jazykovamentorka.cz/books/scissors-secrets

Tvij dospély mozek nepotfebuje seznamy slovicek.

Potfebuje zapletku, kterou prosté chce docist.


https://anglictina.jazykovamentorka.cz/books/scissors-secrets

